hoste)

Zmluva o predaji lekarskeho pristroja
(dalej ten , Zmiluva®)

uzavretd podla § 409 a nasl. zdkona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zikonnik v zneni neskorsich predpisov
medzi zmluvnymi stranami:

Roche Slovensko, s.r.o.

Sidio: Pribinova 7828/19, Bratislava - mestska Cast Staré
Mesto 811 09

1C0: 35887 117

DIC: 2021832087

IC DPH: $K2021832087

Prdvna forma: spolo¢nost s rucenim obmedzenym
Zapisand v obchodnom registri Okresného sidu
Bratislava I, oddiel Sro, vloZka ¢. 31845/B

Bankové spojenie: Roche Pharmholding BV,
Beneluxlaan 24, 3446 GR Woerden, Holandsko

Banka: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
Frankfurt am Main, Nemecko

IBAN (EUR): DEQ7 1207 0070 0010 0800 00
SWIFT: DEUTDEFFVAC, typ platby v EUR: SEPA

V mene ktorej konaji.  Joao Pedro Correia Carapeto,
prokurista a Ing, Zuzana Cumovid, prokuristka

(dalej len ,predivajrici)

Specializovana nemocnica pre ortopedicki protetiku
Bratislava, n.o.

Sidlo: Zahradnicka 4880/42, 821 08
Ruzinov

100 36077739

DIC: 2021861655

IC DPH:SK2021861655

Privna forma: neziskova organizdcia

Bratislava -

Bankové spojenie: VUB, a.s. Bratislava

IBAN: S8K74 0200 0000 0017 4707 7158

SWIFT: SUBASKBX

Zastupend: PhDr. Denisa Vikovd, MPH, MBA, riaditel

(dalej len ,kupujtici®)

(dalej spolu ako ,,zmluvné strany” alebo jednotlivo ako
wzmluvnd strana®)

Contract on Sale of Medical Device
(hereinafter referred to as the ,,Contract =)

concluded pursuant to Section 409 and subsequent
provisions of the Act 513/1991 Coll. the Commercial
Code as later amended, by and between the following
parties:

Roche Slovensko, s.r.0.

Registered Office: Pribinova 7828/19, Bratislava -
mestskd cast Staré Mesto 811 09

Company ID: 35 887 117

Tax ID: 2021832087

VAT ID: SK2021832087

Legal form: limited liability company

Registered in the Commercial Register held with the
District Court of Bratislava I, Section Sro, File No.
31845/B

Bank information: Roche Pharmholding B.V,
Beneluxlaan 2A, 3446 GR Woerden, Netherlands
Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
Frankfurt am Main, Germany

IBAN (EUR): DEQ7 1207 6070 0010 0800 00
SWIFT: DEUTDEFFVAC, payment method: SEPA
Represented by: Joao Pedro Correia Carapeto, Proxy
holder and Ing. Zuzana Cumova, Proxy holder

(hereinafter referred to as the ,Seller”™)
and

Specializovana nemocnica pre ortopedickii protetiku
Bratislava, n.o.
Registered Office:
Bratislava - Ruzinov
Company ID: 36077739

Tax ID: 2021861655

VAT ID: SK2021861655

Legal form: non-profit organization

Bank: VUB, as. Bratislava

IBAN: SK74 0200 0000 0017 4707 7158

SWIFT: SUBASKBX

Represented by: PhDr. Denisa Vlkovd, MPH, MBA,
Director

Zahradnicka 4880/42, 821 08

(hereinafter referred to as the ,Buyer®)

(hereinafter jointly referred to as the “Parties” or
individually as the “Party”)

Roche Stovensko, s.r.o.
Diagnostics Division

Pribinova 7828/1%, Bratislava -
mestskd ¢ast Staré Mesto 811 09

Ing. Zuzana Cumaova
Head of License to Operate
Central Tenders Management

Zuzana.cumova@roche.com
stovakia.contract@roche.com
hitp:/fwwew.roche.sk
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1.1

1.2

1.3

1.5

R
Predmet a tiéel Zmluvy

Predévajici je vylucnym vlastnikom lekdrskeho
pristroja cobas LIAT sliZiaceho na molekularnu
diagnostiku, ktorého presny technicky popis
a zoznam vybavenia si uvedené v Prilohe ¢ 1
(Typovy list lekdrskeho pristroja), ktord tvori
nedelitefni
#lekarsky pristroj“). Predavajici tymto vyhlasuje,
7e lekdrsky pristroj bude pred nadobudnutim
Zmlovy  vijeho vylu¢nom
vlastnictve a nebude zafafeny %iadnymi pravami

sufast tejto Zmluvy (dalej len

ucinnosti  tejto
tretich os6b a Ze preddvajuci bude oprivneny s
lekdrskym pristrojom nakladat spésobom a za
acelom podla tejto Zmluvy.

Preddvajici sa  zaviizuje dodaf kupujicemu
lekarsky pristroj, ktory je novy a nebol dosial
pouzivany.

Preddvajuci sa touto Zmluvou zavizuje dodat
kupujacemu  lekdrsky pristroj a previesf na

kupujiceho  vlastnicke pravo  klekarskemu
pristroju a kupujiici sa zavizuje lekarsky pristroj
prevziaf, prijat do svojho vlastnictva a zaplatif zaf
predavajuicemu kipnu cenu, ato vietko podia

podmienok dohodnutych v tejto Zmluve,

Preddvajuci sa tieZ zavizuje dodat kupujicemu
spolu slekdrskym pristrojom aj 25 baleni cobas
SARS-CoV-2 cobsahujucich 20 testov a 1 balenie
cobas SARS-CoV-2 Quality Control Kit (dalej len
»reagencie” a spolu s lekirskym pristrojom aj ako
~predmet kipy™) .

Kupujici poskytovatefom

zdravolnej starostlivosti

vyhlasuje, Ze je
vsitlade so vietkymi
predpisimi
predmet  kipy od

aplikovatelnymi
oprivieny nadobudnuf
predavajiiceho  sposobom upravenym v tejto
a dalej nakladat.  Kupupici
zodpovedd preddvajiucemu za nepravdivost tohto

pravoymi aje

Zmluve s nim
vyhlisenia a je povinny nahradif preddvajiceru
$kodu, ktord mu nepravdivostou tohto vyhlasenia
vznikla, pricom $kodou sa rozumeji aj akékolvek
pokuty alebo iné majetkové sankcie uloZené
orginmi verejnej spravy predavajicemu z ddvodu

Subject-Matter and Purpose of the Contract

1.1

1.2

1.3

14

The Seller is the exclusive owner of the medical
device cobas LIAT determined for molecular
diagnostics, which technical specification and a
list of accessories are set in Annex 1 (Technical
Protocol} foerming an inseparable part of this
Contract (hereinafter referred to as “medical
device”). The Seller hereby declares that before
this Contract enters into force, he shall be the
exclasive owner of the medical device, that the
medical device will not be encumbered by any
third party rights and that he would be entitled to
dispose of the medical device a manner and for
the purposes hereunder.

The Seller undertakes to deliver to the Buyer the
medical device that is new and has not been
previously used.

The Seller undertakes to deliver the medical
device under this Contract to the Buyer and to
transfer to the Buyer the ownership title to the
medical device and the Buyer agrees to take over
the medical device, accept it and to pay the
purchase price according to the terms agreed in
this Contract.

The Seller hereby undertakes to deliver to the
Buyer together with the medical device also 25
picces of cobas SARS-CoV-2 consisting of 20 tests
and 1 piece of cobas SARS-CoV-2 Quality
Control Kit (hereinafter referred to as “Reagents”
and together with the medical device as “subject
of purchase”).

The Buyer declares that he is a healthcare
provider in compliance with all applicable laws
and is entitled to acquire the subject of purchase
from the Seller in a manner as provided in this
Contract. Shall this statement be untrue; the
Buyer shall be liable to the Seller and agrees to pay
the Seller damages in a case of the falsity of this
statemnent. For this purpose, the damage shall also
mean any penalties or other monetary sanctions
imposed by the public authority to the Seller due
to or in connection with the falsity of this
statement of the Buyer.

Vzor KZPD1b-2 verzia 1.0
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23

24

26

2.7

alebo  vsiavislosti s nepravdivosfou  tchto

vyhldsenia kupujiceho.

.
Kiipna cena a jej platha

Preddvajuci a kupujuci sa tymto dohedli na
kipnej cene za lekarsky pristroj cobas LIAT vo
vyske 8 938 Eur (slovom:
osemtisicdevitstoosemdesiatosem eur) bez DPH
a kupnej cene za reagencie vo v¥ike 17 599,60 Eur
(slovom:  sedemndsttisicpifstodevitdesiatdevit
eur 60 centov) bez DPH. Ku kilpnej cene bude

pripocitand DPH v zdkonom stanovenej vyike.

Kapna cena za lekdrsky pristroj je splatnd na
zéklade faktiry preddvajiceho do 30 dni odo diha
dorucenia faktiry. Preddvajlici je oprivneny
vystavit faktdru najskér vden, kedy kupujici
prevezme lekirsky pristroj do svojej dispozicie,
najneskér viak do piateho pracovného dha
mesiaca, nasledujiceho po mesiaci, v ktorom bol
lekarsky pristroj dodany.

budi fakturované
pricbezne na zaklade jednotivych objednivok
kupujiceho az do vyderpania kiipnej ceny.

Reagencie dodavané a

Kiipna cena za reagencie je splatnd na zdklade
faktiry predévajiceho do 30 dni odo dia
dorudenia faktiry.

Kupujuci kiipnu  cenu  bankovym
prevodom na tdet preddvajiceho uvedeny na
faktre, pokial sa zmluvné strany nedohodnii inak.

zaplati

Zavizok kupujliceho zaplatit kipnu cenu sa
spineny
pefiainych prostriedkov zodpovedajucich splatnej

povaiuje za okamihom pripisania

kipnej cene na ficet preddvajiceho.
V pripade omeskania kupujiceho s platenim
kapnej ceny je predavajiici oprévneny uplatnif si u
kupujiceho Grok z omeikania vo vyske 0,03%
z dlinej sumy za kaidy aj zadaty den omeskania.
Pravo predivajiiceho na ndhradu skody tym nie je
dotknuté.

21

2.2

23

24

25

26

2.7

I
Purchase Price and its Payment

The purchase price for the medical device cobas
LIAT was agreed by the Parties in the amount
EUR 8 988 (in words: eight thousand nine
hundred eighty-eight Eure), VAT excluded and
the purchase price for the Reagents in the amount
EUR 17599,60 (in words: seventeen thousand
five hundred ninety-nine Euro 60 cents) VAT
excluded. VAT in statutory rate shall be added to
the purchase price.

The purchase price for the medical device shall be
payable within 30 days from the date of delivery
of the invoice. The Seller is entitled to issue an
invoice on the day when the Buyer takes over the
medical device, however, not later than on the
fifth working day of the month following the
month in which the medical device was delivered.

delivered and invoiced

continuously on the basis of individual orders of

Reagents will be
the buyer until the purchase price is consumed.

The purchase price for the reagents shall be
payable within 30 days from the date of delivery
of the invoice,

The Buyer shall pay the purchase price via bank
transfer to the account of the Seller specified in
the invoice, unless the Parties agree otherwise.

The obligation of the Buyer to pay purchase price
shall be deemed fulfilled as soon as the amount
corresponding to the purchase price is credited to
the account of the Seller.

Should the Buyer be in default with the payment
of purchase price, the Seller shail be entitled to
apply late interest of 0.03% of the outstanding
amount for each commenced day of default with
the payment of purchase price. The right of the
Seller to damages shall not be affected hereby.

Vzar KZP01b-2 verzia 1.0
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31
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™

Neuhradenic kapnej ceny riadne avéas sa
povaZuje za podstatné poruenie tejto Zmiuvy.

Zmluvné strany sa dohodli, e pohladavkuy, ktor4
z tohto
predavajiicernu
nepostlipi tretej osobe bez predchidzajuceho
pisomného sihlasu kupujiiceho  ako dlznika.
Pisomny sihlas za kupujiceho je opravoeny
vydaf len jeho Statutdrny orgén. Postipenie
pohladivky predivajicim bez predchadzajiceho
pisomného sthlasu kupujiceho je neplatné
sodkazomna §5250ds. 2 zak. ¢ 40/1964 Zb.
Ob¢iansky  zakonnik, v zneni
predpisov.

vznikne zmluvného vztahu

ako veritelovi, predavajici

neskordich

Miesto a €as dodania, preberaci protokol

Predivajici je povinny dodat predmet kiipy na
adresu pracoviska kupujiceho, pokial kupujici
neoznami preddvajiceniu vlehote najmenej 3
dni pred dinom dodania iné miesto dodania
lekérskeho pristroja.

Niklady na dodanie predmetu kipy znisa
vylucne predivajici.

Predévajici a kupujici sa dohodli, ze predavajici
Je povinny dodat lekirsky pristroj najneskdr do
14 dni odo diia podpisania tejto zmluvy. Presny
ditum acas dodania ozndmi predévajici
kupujicemu  najmenej 3 dni vopred ato
Oddeleniu alebo

poverenému

zdravotnickej  techniky
zamestnancovi. V pripade, ak
kupujici odmietne riadne dodany predmet kipy
prevziat, md sa za to, ¢ bol odovzdany
kupujicemu dent
preddvajuceho podla predchadzajice; vety.

na  treti pe ozndmeni

Preddvajaci a kupujici sa dohodl, ze predavajitci
je povinny  dodat v mnozstve
uvedenom v objednavke kupujuiceho, najneskér
do 7 dni odo dia doruéenia objednavky na

reagencie

ematlovi adresu predavajuceho
slovakia.sap_logistics@roche.com. Predévajuci je
oprévneny lehotu podfa predchddzajicej vety
primerane predizit, pocas zvyseného poctu

objednivok na dodanie reagencii v stvislosti s

28

2.9

31

3.2

3.3

34

Failure to pay the purchase price duly and on time
is considered a substantial breach of this

Contract.

Parties have agreed that the claim arising from
this contractual relationship to the Seller as a
Creditor will not be transferred by the Seller to a
third party without the prior written consent of
the Buyer as a Debtor, Only the statutory body is
entitled to issue written consent on behalf of the
Buyer. The assignment of a receivable by the
Seller without the prior written consent of the
Buyer is invalid with reference to § 525 para, 2
Act. no. 40/1964 Coll. Civil Code, as amended.

The place and term of handover, handover

protocol

The Seller undertakes to deliver subject of
purchase to the Buyer at the workplace of the
Buyer, unless the Buyer specifies another place of
delivery at least 3 day before the agreed day of
delivery.

The Seller shall bear all cost associated with
handover of the subject of purchase.

The Parties have agreed that the Seller is obliged
to deliver the medical device to the Buyer no later
than within 14 days following the day of
execution hereof, The exact date and time of the
delivery shail be notified by the Seller to
Department of medical technics or to the entitled
employee of the Buyer at least three days in
advance. Shall the Buyer refuse to accept the
subject of purchase; it shalt be deemed that it was
handed over on 3rd day after the notification of
the Seller according to the previous sentence.

The Parties have agreed that the Seller is obliged to
deliver the reagents according to the Buyer’s order
to the address  of the Seller at
slovakia.sap_logistics@roche.com, no later than
within 7 days following the day of execution
hereof. The Seller is entitled to extend the period

email

under the preceding sentence as appropriate,
during the increased number of orders for the
delivery of COVID-19-related reagents and the
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ochorenim COVID-19, pricom toto predizenie
lehoty  predivajici ozndmi  kupujicemu
neodkladae po dorufeni objedndvky.

35 Momentom prevzatia lekarskeho pristroja
kupujicim v mieste jeho dodania na zéklade
preberacicho protokolu a reagencii na zdklade
dodacieho listu podfa tejto Zmluvy prechadza
nebezpefenstvo  skody  avlastnicke  prdvo
k predmetu kapy na kupujticeho.

3.6 O odovzdania prevzati lekarskeho pristroja spisu
preddvajici a kupujici alebo jeho  povereni
zamestnanci Oddelenia zdravotnickej techniky
vmieste dodania preberaci protokel, ktory
obsahuje najmi, nie viak vyluéne: virobné dislo
lekirskeho  pristroja, datum  odovzdania
a prevzatia lekarskeho pristroja, zdznam z prvej
vonkajéej obhliadky lekarskeho pristroja, stapis
zjavnych vad na lekdrskom pristroji zistitelnych
pri vonkajiej obhliadke, dohodnuty ddtum
indtalacie  lekérskeho  pristroja  a podpisy
predavajiiceho a kupujiceho alebo ich
poverenych zdstupcov.

3.7 Spolu slekdrskym pristrojom je predavajici
povinny odovzdat kupujicemu vietky doklady,
ktoré sa nan vztahuji, najmi, nie viak vylucne,
navod na obsluhu lekdrskeho  pristroja
vslovenskom  jazyku, certifikdty  zhedy,
certifikaty povodu ainé relevantné dokumenty
potrebné na uvZivanie lekarskeho pristroja a na
vykon vlastnickeho priva.

38 Oodovzdani aprevzati reagencii dorudi
predavajici kupujicemu alebo jeho poverenym
zamestnancom Oddelenia zdravotnicke)
techniky v mieste dodania dodaci list. Kupujtci je
povinny potvrdif dodanie reagencii v sulade
s Clankom 5.18 tejto Zmluvy.

.
Instalacia lekarskeho pristroja a zadkolenie
poverenych os6b kupujliceho

4.1 Predavajiici sa zavizuje indtalovaf, resp. zabezpedit
initaldciu lekarskeho pristroja v mieste sidia
kopujaceho alebo na inom mieste uréenom

kupujicim na svoje naklady do 30 dui odo dia

35

3.6

3.8

Seller will notify the Buyer of period extension
immediately after delivery of the order.

The risk of damage and ownership of the subject
of purchase passes to the Buyer at the moment of
taking over the medical device by the Buyer at the
place of its delivery on the basis of the handover
protocol and reagents on the basis of the delivery
note under this Contract,

The handover and takeover of medical device
shall be confirmed by the Parties by signing a
handover protocol by their authorized
representatives or entitled employees from
Department of medical technics, which shall
include in particular, but not limited to: the serial
number of medical device, the date of taking over
the medical device, record from the first external
inspection of medical device, inventory of evident
defects on a medical device found out during the
external visual inspection, the agreed installation
date of medical device and signatures of the Seller
and the Buyer, or their authorized

representatives.

Together with the medical device, the Seller is
obliged to deliver to the Buyer all relevant
documents, including, but not limited to the
operation manual in the Slovak language,
conformity certificates, certificates of origin and
other relevant documents required for the use of
medical device and for the exercise of ownership
right.

The Seller shall deliver a delivery note to the
Buyer’'s authorized representatives or entitled
employees from Department of medical technics at
the place of delivery on the handover and
acceptance of reagents. The Buyer is obliged to
confirm the delivery of reagents in accordance with
the sec. 5.18 of this Contract.

V.

Installation of medical device and the training

4.1

of persons in charge of the Buyer

The Seller undertakes at its expense to install or
ensure the installation of medical device at the
seat of the Buyer or at other place designated by
the Buyer within 30 days after delivery of medical
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dodania lekdrskeho pristroja; tymto nie je
dotknutd moZnost stfasného dodanta a initaldcie
lekarskeho pristroja v ten isty den.

device; the possibility of simultaneous delivery
and installation of medical device in the same day
shall not be affected therein.

4.2 Kupujlici sa zavdzuje poskytnal predivajicemu 42 The Buyer undertakes to provide the Seller with
potrebnil sGlinnost pri indtaldcit lekdrskeho necessary cooperation when installing medical
pristroja, najmi poskytndt predavajiicemu udaje device, especially to provide information
o uréenom mieste instaldcie, urdif pracovnikov regarding the installation, such as responsible
zodpovednych za obsluhu lekdrskeho pristroja staff for operating the medical device and to take
alekdrsky pristroj prevziat do laboratérnej over the medical device take into laboratory
prevadzky, operations.

4.3 Kupujici sa tiez zaviizuje, Ze si najneskdr kn diiv 43 The Buyer also undertakes to procure a backup
indtaldcie lekarskeho pristroja na vlastné naklady power supply, which will ensure the protection of
obstard zdloZny zdroj, ktory zabezpedi ochranu the medical device against power outages at his
lekirskeho pristroja proti vypadkom privodu own expense, no later than to the day of
elektrickej energie. Podla prostredia, do ktorého installation of the medical device, According to
ma byt lekdrsky pristroj umiestneny, je kupujact the environment in which the medical device will
povinny obstarat: (i) ziloZny zdroj s parametrom be placed, the Buyer is obliged to procure: (i) a
12000 VA/750 W, pri zalohovanej zasuvke backup power supply with parameter 1200 VA /
centralnym generdtorom, alebo (ii) zdloiny zdroj 750 W for a backup socket by central generator,
s parametrom 1600 VA/i1000 W, pre zdsuvku, or (i} a backup power supply with parameter
ktora nie je zabezpecena ziloZnym generatorom. 1600 VA / 1000 W for a socket that is not secured
Kupujici je povinny zabezpecit, ze bude lekarsky by a backup generator. The Buyer is obliged to
pristroj napojeny na zdloiny zdroj pocas celej ensure that the medical device is connected to the
doby uzivania lekdrskeho pristrofa. backup power supply during the entire period of

use of the medical device.

4.4 Oindtalicti lekirskeho pristroja spifu zmluvné 4.4 The installation of medical device shall be
strany Indtalaény protokol. confirmed by the Parties by signing the protocol

of instailation.

45 Preddvajuci sa  zdroveh zavizuje zadkolit 4.5 The Seller also undertakes to train the staff of the
pracovnikov kupujiceho, ktori budd pracovat Buyer, who will work with medical device. The
s lekirskym pristrojom. O zagkoleni konkrétnych training protocol on training of particular
pracovnikov kupujiceho bude spisany skoliaci employees of the Buyer with the named list of
protokol s mennym zoznamom  zaikelenjch trained employees shall be drawn up by the
zamestnancov  kupujliceho,  ktory  protokel Parties.

o zakolen{ podpisu,
V. V.
Zodpovednost za vady Liability for Defects

51 Predavajici je povinny dodat lekdrsky pristroj 5.1 The Seller is obliged to deliver a medical device
Specifikovany v Prilohe <. 1 tejto Zmluvy, ktory specified in Annex no. 1 of the Contract, which is
je sposobily na wZivanie na dohodnutf a uréeny fit for the agreed use and intended purpose, which
udel, keorym je molekuldrna diagnostika. is a molecular diagnostics.

5.2 Lekdrsky pristroj musibyf dodany zabaleny takym 5.2  The medical device shall be packaged in a manner
sposobom, ktory dostatone zabezpeti jeho sufficient to ensure its protection and
ochranu a uchovanie pocas jeho prepravy. preservation during its transportation.

6
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5.3 Kupujuci je povinny prezriet si lekérsky pristroj za

Ulelom zistenia zjavnych vid ihned pri jeho
prevzati, pricom pripadné zjavné vady uvedd
zmluvné  strany v preberacom  protokoele
uvedenom vbode 36 teto Zmluvy. Ak
v preberacom protokole nebudit uvedené #iadne
zjavné vady lekarskeho pristroja, md sa za to, Ze
predavajtici dodal lekdrsky pristroj bez takychto
zjavnych vad.

5.4 Prehliadku lekarskeho pristroja z hladiska jeho

funkénosti 2 spdsobilosti na ufivanie na icet podla
bodu 5.1 tohto dlanku Zmluvy je kupujici povinny
vykonat Co najskér po ukonéeni in$talicie
lekdrskeho pristroja podla ¢Hnku IV. tejto
Zmluvy; vpripade nesplnenia tejto povinnosti
kupujiaceho si moZe kupujuci uplatnit naroky
zvad zistitelnych pri tejto prehliadke len ked
preukaze, e tieto vady mal lekdrsky pristroj v dase
jeho prevzatia kupujicim.

5.5 Kupujlci je povinny ozndmif vady lekarskeho

5.6

5.7

pristroja, za ktoré predévajici zodpoveds, do 3
pracovnych dni po tom, ako ich kupujici zistil
alebo mal zistif pri vynaloieni odbornej
starostlivosti pri prehliadke podfa bodu 5.4 tohto
clanku Zmiuvy alebo neskér pri vynalozeni
odbornej starostlivosti, najueskér viak do troch
mesiacov odo diia injtalicie lekdrskeho pristroja.
Tym nie si dotknuté prava Kupujiceho na
uplatnenie vad v ziruénej dobe podla bodu 5.6
Zmiuvy. Preddvajiici nezodpovedd za vady
ozndmené po uplynuti tychto lehtt. Uvedené sa
netfka ozndmenia zjavnych vad lekarskeho
pristroja, ktoré je kupujuci povinny uviest
v preberacom protokole.

Predavajiici tymto poskytuje na lekdrsky pristroj
zéruku po dobu 24 mesiacov. Zdruéna doba zadina
plynit momentom intalacie lekdrskeho pristroja,
ktord bude potvrdend podpisom Indtalainého
protokolu preddvajiicim a kupujiicim. Zaruénd
doba neplynie po dobu, po ktord kupujici
nemohol lekirsky pristroj uzivat pre vady, za ktoré
zodpovedd predivajtci.

Zarukou preberd predévajici zavazok, e lekarsky
pristroj bude po dojednant dobu spésobily na
pouzitie na Géel podla bodu 5.1 tohto ¢linku

5.3
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5.6

5.7

The Buyer shall inspect the medical device
immediately after takeover. All evident defect
shall be stated in a handover protocol referred to
in sec. 3.6 of the Contract. In case any evident
defects on medical device are stated in handover
protocol, it shall be understood that the Seller has
delivered medical device without such evident
defects.

The inspection of the medical device in terms of
functionality and capability for use for the
purpose under sec. 5.1 of this Article shall be
carried out by the Seller as soon as possible after
the installation of the medical device under
Article TV. of this Contract; shall the Buyer fail to
comply with this obligation, he can claim the
defects observable at this inspection only when it
can be proved that the medical device had the
defects at the time of its takeover by the Buyer.

The Buyer is obliged to notify defects on medical
device, for which the Seller shall be liable, within
3 working days after the defects were discovered
or ought to be discovered with due professional
care during the inspection in accordance with sec.
5.4 of this Article and no later than three months
after instalation of medical device. This does not
affect the Buyer’s rights to claim defects during
the warranty pericd under sec. 5.6 of the
Contract. Seller is not liable for defects notified
after these time limits. This section does not apply
to evident defects of medical device, which shall
be stated by the Buyer in the takeover protocol.

The Seller hereby grants a warranty for the
medical device for 24 months. The warranty
period begins at the moment of installation of
medical device, which will be confirmed by
signing the protocol on installation by the Parties.
The warranty period shall be suspended for the
period during which the Buyer cannot use the
medical device as a result of defects for which the
Seller is liable.

By the guarantee the Seller undertakes that the
medical device during the agreed time shall be fit
for use for the purpose of sec. 5.1 of this Article
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5.9

Zmluvy a zachovd si vlastnosti uvedené v Prilohe
¢ 1 ktejto Zmluve. Preddvajici sa zdroven
zavizuje vykondvat pocas zdarucnej doby bezplatny

zarutny servis lekdrskeho pristroja.

Ziruka azaruény servis podla tohto ¢lanku
Zmbuvy sa nevzéahujn na:

a) vady spésobené vis maior, ktoré predavajici
ktoré

Okolnostami vis maior sa pre alely tejto

nesposobil  aza nezodpoveda,
Zmiuvy rozumeji okelnosti uvedené v § 374
Obchodného
vzniknuté vady (napr. elektricky skrat,

poékodenie vodou a pod.);

zakonnika a ndhodne

b) vady, o ktorych kupujuci vdase prevzatia
lekarskeho pristroja

s prihliadnutim na okolnosti musel vediet;

vedel alebo

¢)  vady spdsobené Kupujucim neeprévnenym
zdsahom a/alebe nasilnym  podkodenim
lekirskeho pristroja;

d) vady spdsobené umiestnenim lekarskeho
pristroja do zévadného prostredia;

vady pripojenim  lekarskeho
pristroja na nespravay zdroj napatia;

e) spdsobené

f) vady spésobené nedodrianim wdvodu na
obsluhu  a/alebo  pokynov  a/alebo
odportacani vyrobcu lekdrskeho pristroja
a/alebo predavajiceho, vritane pokynov na
pouzivanie uréenych alebo odporudanych
reagencii a iného spotrebného materialy;

g) vady sposobené technickymi zmenami na

lekarskom pristroji  a/alebo  vykonanim
opravy alebo iného zdsahu podas zdrucnej
doby kupujticim alebo trefou osobou bez
stihlasu predavajiceho;

h) vady spdsobené na lekarskom pristroji po

jeho odovzdani kupujicemu akymkolvek

sposobom inou osobou ne? predavajicim;

i) vady sposobené na lekirskom pristroji
vdosledku vypadku privodu elektrickej
energie, ak kupujiici porudil sveju povinnost
obstarat zalozny zdroj podla bodu 4.3
Zmluvy.

Zaruka sa zdroven nevzfahuje na Casti lekérskeho
pristroja a spotrebny material uvedeny v Prilohe ¢,
1 tejto Zmluvy,

5.10 V pripade kupujucim tvrdenych véd, ktoré sa na

lekdrskom  pristroji  vyskytli pe  prechode

nebezpedenstva $kody na kupujiiceho, je kupujici

a)

b)

<

d)

Y

g
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and retains the properties listed in Annex no. 1 to
this Contract. The Seller also undertakes fo
perform during the warranty period warranty
service of medical device free of charge.

Warranty and warranty service under this Article

of the Contract shall not apply to:
defects caused by force majeure, not caused by
the Seller. Circumstances of force majeure for
the purposes hereof means circumstances
specified in § 374 of the Commercial Code and
accidental defects (eg. electrical circuit, water
damage, etc.);

defects of the medical device of which the Buyer
was aware of or ought to be aware of at the time
of handover of medical device;

defects caused by the Buyer by tampering and /
or violent injury to medical devices;

defects caused by placing a medical device to a
detriment environment;

defects caused to medical device by connecting
to the wrong voltage source;

defects caused by failure to observe the
operation manual and / or instructions and / or
recommendations of the manufacturer of
medical devices and / or Seller, including
the intended

recommended reagents and other supplies;

instructions  for use or
defects caused by technical changes to the
medical device, and / or any repair or other
action during the warranty period done by the
Buyer or a third party without the consent of
the Seller;

defects caused to the medical device after its
delivery to the Buyer in any way by any person
other than the Seller;

defects caused to the medical device as the
consequence of the power outage, if the Buyer
breached its obligation to procure the backup
power supply under Section 4.3 of this

Contract.

The warranty shall also not apply to parts of
medical device and supplies as stated in an Annex
no. I hereof.

In case of alleged defects on the medical device
occurred after the transfer of the risk of damage
to the Buyer, the Buyer must prove the Buyer or
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povinny preukazat, Ze bol dodriany névod na
obsluhu lekarskeho pristroja zo strany kupujticeho
alebo akejkolvek tretej osoby, ktord nakladala
slekdrskym  pristrojom  aZe s lekdrskym
pristrojom  bole nakladané spdsobom, ktory

nevylucuje zaruku (bod 5.8 tohto ¢lanku Zmluvy).

Kupujtci je povinny ozndmif vadu lekdrskeho
pristroja, za ktordi zodpovedd preddvajici na
tel. ¢ 0800 500634 alebo prostrednictvom
Dialog  portilu Roche na
www.dialogportal roche.com.

spolo¢nosti

Predavajiici sa zavizuje do 48 hodin od ozndmenia
vady lekarskeho pristroja poskytnit kapujiacemu
na dodasné uzivanie pocas doby odstrahovania
vady lekdrskeho pristroja nahradny funkény
lekdrsky pristroj rovnakého typu (s inym S$N),
pricom kupujici berie na vedomie, ze moze ist aj
o pouZity pristroj. Preddvajici po dohode s
kupujicim zabezpe¢i pedfa potreby indtaliciu
a konfiguraciu nahraduého lekarskeho pristroja
u kupujiiceho tak, aby zodpovedal Grovni ktortt
mal lekdrsky pristroj v ¢ase poruchy. Po odstrineni
poruchy sa predavajici zavizuje zabezpelit
a dekontamindciu  ndhradného
pristroja  a opatovna
lekérskeho
s potrebami kupujiiceho.

odindtalovanie
lekdrskeho
a konfiguraciu

indtalaciu

pristroja v stlade

odstrani¢  vadu

lekarskeho pristroja, za ktort zodpovedd,

Preddvajuci je povinny
v primeranej lehote, s odbernou starostlivostou
podla
Predivajiici sa zavizuje, ze zvoli taky spdsob

aspdsobom vlastného  uvaZenia.
odstrinenia vady, za ktori zodpovedd, ktory je
najefekiiviej$i a najviac zodpovedd potrebam
kuapujiceho.

Kupujici je povinny poskytniif preddvajicemu
pri odstrafiovani vid potrebnt  sudinnost,
vumoineni pristupu

spocivajicu  najmi

k lekarskemu pristroju.

Predavajici zodpovedd kupujacemu za Skody
sposobené neodbornym a nekvalitnym vykonom
zéruéného servisu, Predavajiici nezodpovedd za
dkodu, ktora vznikne kupujicemu v ddsledku
toho, Ze lekarsky pristroj nie je po dobu
odstratiovania vady v prevadzke.

511
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5.15

any other third person observed the operation
manual and that the medical device has been
handled with in a way that does not exclude
guarantee (sec. 5.8 of this Article).

The Buyer is obliged to notify on the defect of the
medical device, for which the Seller is liable by
phone on: 0800 500634 or by Roche DiaLog
portal on www.dialogportal.roche com.

The Seller undertakes to provide the Buyer,
within 48 hours from notification of the defect of
medical device, with the substitute operational
medical device (with different SN} for temporary
use during the term of removing the defects of the
medical device. The Buyer acknowledges that
substitute medical device may also be a used
device. Upon agreement with the Buyer, the
Seller arranges the installation and configuration
of substitute medical device at the place of Buyer,
so that it corresponds to the level of the medical
device at the time of the defect. After removing
the defect, the Seller undertakes to arrange
uninstallation and decontamination of substitute
medical device and reinstallation and
configuration of the medical device in accordance

with needs of the Buyer.

The Seller is obliged to remove the defect on
medical devices, for which it is liable, within a
reasonable time, with due diligence and in a
manner at its discretion. Seller undertakes to
choose such a method of removing defect, which
is the most effective and meets the needs of the
Buyer.

The Buyer is obliged to provide the Seller with
necessary cooperation in removal of defects, in
particular to allow access to medical device.

The Seller shall be liable to the Buyer for damages
caused by improper quality performance of
warranty service. Seller shall not be liable for
damage incurred by the Buyer as a result that the
medical device is not in operation during
removing of defects.
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5.16

5.19

5.20

Preddvajici nezodpoveda za $kodu vzniknutd na
reagenciach a inom spotrebnom materidli, ktoré
st poskodené nasledkom poruchy lekdrskeho
pristroja.

Kupujici zodpovedd za skody spésobené
lekarskym pristrojem a/alebo v sivislosti s
prevadzkovanim lekérskeho pristroja  tretim
osobidm alebo na majetku kupujiceho. Tymto
nie je dotknutd zodpovednost virobeu afalebo
predivajiceho za dkodu podla zdkona &,
294/1999 Z.z. o zodpovednosti za Skodu
sposobentt  vadnym  vyrobkom v zneni
neskorsich predpisov.

Prevzatie reagencil potvrdi poverend osoba
kupujiceho  podpisanim  dodacieho listu.
Kupujict je povinny prezrief si dodané reagencie
¢o najskdr po ich prevzati a podpise dodacicho
listu. Pripadné vady vmnoistve alebo akosti
reagencii  je kupujici  povinny  ozndmit
predavajiicemu bez zbytoéného odkladu po tom,
ako ich kupujici zistil, aviak vady v mnozstve
azjavné vady najneskér do 3 dni odo dia
prevzatia reagencii a vady v akosti do uplynutia
doby exspiracie.

Predivajtici nezodpoveda za vady oznimené po
uplynuti lehét uvedenych vbode 5.18 vyiiie
v takom pripade sa md za to, Ze predavajici dodal
reagencie bez vad. Preddvajuci nezodpoveda ani
za vady, ktoré vzrikli nevhodnym skladovanim
reagenci{ alebo  nakladanim s reagenciami
v rozpore s podmienkami uvedenymi na obale
reagencii alebo v pribalovich letdkoch alebo
pokynmi  predivajicehc  na  nakladanie
s reagenciami v zdujme ich bezpecnosti a kvality.
Preddvajici tieZ nezodpoveda za vady spésobené
akymkolvek spdsobom po prevzati reagencii
kupujiicim, vonkajéimi udalostami nezdvishymi
od predévajliceho alebo akoukolvek trefou
osobou.

V pripade kupujicim tvrdenych vad reagencii je
kupujict povinny preukdzat, e reagencie mali
tieto vady uZ v<ase prechodu nebezpedenstva
¢kody na reagenciach na kupujiiceho a Ze boli
dodriané podmienky uvedené na obale

5.16
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5.19

The Seller shall not liable for damage to the
reagents and other consumables that are darmaged
due to defect of medical device.

The Buyer is responsible for damage caused by
medical devices, and / or in connection with the
operation of the medical device to third persons
or property of the Buyer. This does not affect the
tiability of the manufacturer and / or the Seller for
damages under Law no. 294/1999 Coll. on
Liability for damage caused by defective products,
as amended.

The takeover of Reagents shall be confirmed by
signing certificate of delivery by a person
authorized by the Buyer. The Buyer shall inspect
supplied Reagents immediately after takeover and
signing of the certificate of delivery. The Buyer
shall notify the Seller of any defects in quantity or
quality of Reagents immediately after the defects
were ascertained; however, any defects in
quantity and apparent defects shall be notified by
the Buyer within 3 days after takeover of the
Reagents and any defects in quality shall be
notified by the Buyer within the expiration
period.

The Seller shall not be liable for defects notified
after the periods specified in Section 5.18 above;
in any such event it is to be presumed, that the
Seller supplied the Reagents without defects. The
Seller shall not be liable for defects, which shall
have been caused due to inadequate storage or
handling of the Reagents contrary to the
instructions  specified on packaging of the
Reagents or instructions for handling the
Reagents with respect to safety and quality
provided therewith or provided by the Seller. The
Seller shall not be liable for defects caused in any
manner after the takeover of the Reagents by the
Buyer, caused by external events unrelated to the
Seller, or by any third party.

Should the Buyer claim defects of the Reagents, it
shall prove that the Reagents had such defects at
the time of transfer of liability to the Buyer and
that the instructions specified on the packaging of
the Reagents, or the instructions for handling the
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reagencii, alebo v pribalovych letikoch, alebo
pokynoch
s reagenciami v zdujme ich bezpe¢nosti a kvality
zo strany kupujiceho alebo akejkolvek tretej
osoby, ktord nakladala s reagenciami.

predavajiceho na  nakladanie

V pripade, Ze je kupujicemu dodany tovar
s vadami a preddvajlci za tieto vady zodpoveda
{bod 5.19 a5.20 vyddie}, md kupujuci vodi
preddvajicemu narok. len na odstranenie vad
dodanim ndhradného tovaru za vadny tovar
alebo na dodanie chybajiceho tovary; ostatné
niroky podfa § 436 a 437 Obchodného
zakonnika kupujiicernu nepatria.

VI.

Ddverné informacie a povinnost mi¢anlivasti

6.1

6.2

6.4

budna

zachovavat obchodné tajomstvo druhej zmluvnej

Zmluvné  strany  sa  zavizuju, e

strany amlicanlivost o dévernych informdcidch

azabezpecia, Ze takdto povinnost bude
vroviiakom  rozsahu  zavizovat aj ich
ZAMeEstnancov, obchodnych azmluvnych

partnerov a/alebo spolupracujtice tretie osoby.

Zmluvné strany sa najmi zavizujii, ie doverné
informidcie nepouiijii inak, ako na tcely ploenia
svojich zdvizkov a vikonu svojich priv podia tejto
netyka
externyni

Zmluvy. Uvedené sa poskytnutia
dovernych

zmluvnej strany ani  spolupracwjicim  tretim

informacii poradcom
osobdm za podmienky, Ze tieto osoby bud taktieZ
zaviazané ml¢anlivostou na zaklade zdkona alebo

osobitnej zmluvy.

Povinnost micanlivosti podla tohto danku trvd aj
po skonfeni tejto Zmluvy bez casového

abmedzenia.

Vyssie uvedené povinnosti sa nevztahujii na
povinnost poskytnit chrinené Gdaje a ddverné
informacie orginom verejnej spravy na zaklade
zdkona alebo pravoplatného rozhodnutia sidu
alebo iného orginu verejnej spravy. Takuto
skuto¢nost povinnd zmluvnd strana neodkladne
pisomne oznami druhej zmluvnej strane. Zmluvna
ktord ma takto doverné
poskytndt, je viak povinnd vyuZit vietky existujice

strana, informdcie

5.21

Reagents with respect to safety and quality
provided therewith or provided by the Seller have
been followed by the Buyer or any third party,
which has handled the Reagents.

Should the Buyer be supplied goods with defects
the Seller is liable for (Section 5.19 and 5.20
above}, the Seller shall remedy the defects by
supplying substitute goods for the defective goods
or by supplying the missing goods; the Buyer shall
not be entitled to make any claims according to
Section 436 and 437 of the Commercial Code.

Vi.

Confidential Information and Confidentiality

6.1

6.2

6.4

Obligation

The Parties hereby agree that they shall not
disclose trade secrets of the other Party and that
they shall treat confidential information in
confidentiality and shall ensure that such
obligation shall be binding on their employees,
and/or

business and coniracting partners

cooperating third parties.

The Parties hereby agree that they shall not
disclose confidential
purposes other than performance of their
obligations and exercise of their rights pursuant
to the Contract. The abovementioned shall not
apply to provision of confidential information to
external advisors of the Party or cooperating third
parties, provided any such persons shall also be
bound by the confidentiality obligation under the

law or separate Contract.

The confidentiality obligation specified herein
shall survive termination hereof and without any
limitation in time.

The abovementioned obligations shall not restrict
the duty to disclose protected and confidential
information to the government authorities
pursuant to the law or valid decision of the court
or other government authority. Should the Party
come under such duty, it shall immediately notify
the other Party thereof. The Party under the duty
to disclose such confidential information shall
exercise any possible lawful means to refuse or

information for any |
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6.5

6.6

7.1

7.2

7.3

7.4

prostriedky vsilade s privnymi predpismi na
alebo
a spristupnenia dévernych informdcii.

odmietnutie obmedzenie oznimenia

Preddvajici sdhlasi s tym, ze kupujuci zverejni
tito Zmbuvu, jej dodatky a faktiry savisiace so
Zmluvou na webovej sirinke kupujiiceho a v
Centralnom registri zmliv vedenom Uradom
vlidy Slovenskej republiky v silade so zakonom &
546/2010 Z 2., ktorym sa doplia zdkon & 4071964
Zb. Obéiansky zdkonnik v zneni neskoriich
predpisov a ktorfm sa menia a dopliaju niektoré
zakony.

Kazda zmluvnd strana zodpoveds druhcj zmluvnej
strane za Skodu spésobenit porufenim povinnosti
miéanlivosti,

VH.
Sluzha Teleservis

Zmluvné strany sa dohodli, Ze predavajici
poskytne kupujicemu pripojenie lekrskeho
pristroja na sluzbu ROCHE Teleservis. Sluzbou
Roche Teleservis sa rozumie online rietenie
aplikacnych a technickych problémov tykajucich
sa lekdrskeho pristroja.

Vramci sluiby ROCHE Teleservis bude mat

kupujici  zabezpeené  rychlejiie  riefenie
poruchovych situécii a aplikaénjch problémov
bez nutnosti osobnej udvitevy (plati len pre vady
lekdrskeho ktorjch  povaha to

umoZfivje), automatick(t aktualiziciu databiz

pristroja,

testov, reagencii, kalibritorov a kontrolného

materialu a automatickn aktualizaciu

pristrojoveho softwaru.

Sluzba ROCHE Teleservis vyutiva existujicu [T
infrastruktiru kupujiiceho. Kupujic sa zavizuje
pre lely slufby ROCHE Teleservis zabezpecif
preddvajicemu na svojom pracovisku, kde je
lekarsky

pripojenie,

pristtoj  umiestneny, internetové

Preddvajici naindtaluje kupujiicemu hardware
a software potrebny na realiziciu slutby ROCHE
Teleservis, s ¢im kupujici sihlasi.

6.5

6.6

71

72

7.3

7.4

limit the disclosure or commumnication of the
confidential information.

The Seller hereby agrees that the Buyer wiil
publish this Agreement, Amendments thereto
and invoices related therewith on the Buyer’s
website and in Central register of contracts held
by the Governmental Office of the Slovak
Republic in accordance with the Act 546/2010
Coll. on amendment of the Act 40/1964 Coll. the
Civil Code, as later amended and on the
amendment of and supplementation to certain
acts.

Each Party shall be liable for damage caused by
the breach of the confidentiality obligation to the
other Party.

Vil
Roche Teleservice

The Seller shall provide the Buyer with the
connection of the medical device to ROCHE
Teleservice. ROCHE Teleservice shall mean online
and technical

management of application

problems of the medical devices.

Within ROCHE Teleservice, the Buyer will be
provided with the faster solving of breakdowns and
application problems, without the necessity to be
on site (applied only to defects of medical device
capable to remote control), automatic updating of
tests, reagents, controls and calibrators database
and automatic updating of software,

ROCHE Teleservice operates with existing IT
infrastructure of the Buyer. The Buyer shall
provide the Seller with the internet connection at
the place of installation.

The Buyer agrees that the Seller installs hardware
and software necessary for ROCHE Teleservice.
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7.6

8.1

8.2

84

8.5

8.6

Predavajuci garantuje pri poskytovani sluzby
ROCHE
informécii kupujiiceho, ako aj ochranu osobnych
udajov pacientov, ato prostrednictvom ich
gifrovania. Manudl] poskytovania sluzby ROCHE

Teleservis  ochranu  dévernych

Teleservis a ochrany tdajov tvori Prilohu ¢ 2
tefto  Zmluvy, ktord je jej neoddelitelnou
sucastou.

Preddvajiici poskytuje kujliicemu sluzbu ROCHE
Teleservis na vlastné naklady ako sucast
technickej podpory a servisu lekarskeho pristroja

pocas trvania zaruky,

Vil
Zavereéné ustanovenia

Tito Zmluva nahridza kazda pisomnt a/alebo

tistnu  dohodu medzi stranami

ohladne predmetu Zinluvy.

zmluvnymi

Pravae vzfahy touto Zmluvou neupravené sa
riadia prisludnymi ustanoveniami Obchodného
zakonnika, pripadne inymi vieobecne zaviznymi
pravinymi predpismi, pokial v tejto Zmluve nie je
dojednand odchylna pravna tiprava.

Kupujici je povinny bezodkladne Zmluvu
zverejnit v silade so zdkonom ¢&. 546/2010 Z.z,
ktorym sa doplita zikon & 40/1964 Zb. Obéiansky
zakonnik v zneni neskordich predpisov a ktorym
sa meniaa doplitaji niektoré zdkony. Bezodkladne
po zverejneni Zmluvy je kupujtci povinny dorudit
preddvajicernu pisomné potvrdenie o zverejnend
Zmluvy.

Zmluva nadobuda platnost ditom jej podpisu
oboma zmluvnymi stranami a O¢innost diiom
nasledujiicim po dni zverejnenia v centrilnom

registri zmliv.

Zmluvné strany sa zavizujf, Ze vietky spory, ktoré
vzniknt z tejto Zmluvy alebo vstvislesti s flou
budd riefené prednostne zmierom.

Ak neddjde k vyrieleniu sporu zmierom, spor
rozhodne vecne a mieste prisluiny slovensky sud
uréeny podla procesnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky.

7.5

7.6

8.1

8.2

8.4

8.6

With regard to ROCHE Teleservice, the Seller shall
guarantee protection of Buyer’s confidential data
and personal data of patients though encryption.
ROCHE Teleservice and Data Protection Manual
creates Annex no. 2 to this Contract as its
inseparable part.

The Contractor shall provide ROCHE Teleservice
at its expense as a part of technical support and
service of the medical devices during the period of
warranty.

VII.
Final Provisions

The Contract shall replace any written and/or oral
agreement between the Parties related to or in
connection with the subject-matter of the

Contract.

Legal relations not governed by the Contract shall
be governed by the relevant provisions of the
Commercial Code or other laws and regulations,
unless the Contract specifically stipulates to the
contrary.

The Buyer shall be obliged to publish the
Agreement, without undue delay, in accordance
with Act no. 546/2010 Coll. onamendment of Act
No. 40/1964 Coll. Civil Code, as amended and on
complement and amendment of some other acts.
Without undue delay, the Buyer shall be obliged
to submit to the Seller the written confirmation
that the Agreement was published according to
the law.

The Agreement shall be valid upon its signature
by both Parties and effective the next day after the
day it was published according to law.

‘The Parties hereby agree that they shall settle any
disputes arising herefrom or relating hereto
predominantly by way of out of court settlement.

Should the dispute not be settled by way of out of
court settlement, the dispute shall be reselved by
the Slovak court having material and local
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8.7 Tato Zmluva mdZe byf doplnend a zmenena len na
zdklade pisomného dodatku podpisaného oboma
zmluvnymi stranami.

8.8 Pokial niektoré zustanoveni tejto Zmluvy je
neplatné, netdinné alebo nevykonatelné, nema to
vplyv na platnost, ac¢innost alebo vykonatelnost
ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy. V pripade, ze
niektoré z ustanoveni tejto Zmhuvy je neplatné,
netcinné alebo nevykonatelné, alebo sa nasledne
takym stane, zavizujl sa zmluvné strany, Ze ho
nahradia ustanovenim, ktoré najviac zodpoveda
ich pavodnej voli.

8.9 Tato Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch
v slovenskom aanglickom jazyku, pricom kazda
zo zmiluvnych strin obdrii jedno jej vyhotovenie.
anglickym
slovenskym znenim tejto Zmbuvy, prednost mé jej

V pripade rozporu medzi alebo

slovenské znenie.
8.10 Zmluvné strany vyhlasuji, %e si tito Zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli a suhlasia s nim a

ze Zmiuvu uzatvirajii slobodne, vdine a bez
natlaku, na znak ¢oho pripajajii svoje podpisy.

Priloha ¢ 11 Typovy list lekdrskeho pristroja
Priloha ¢, 2: Manudl poskytovania sluzby ROCHE
Teleservis o ochrany ddajov

jurisdiction pursuant to the procedural laws of the

Slovak Republic.
8.7 The Contract shall be appended or amended only
ina form of written amendments signed by both
Parties.
8.8 Invalidity, ineffectiveness or unexecutability of
any of the provisions of the Contract shall not
affect the validity, effectiveness or executability of
the remaining provisions of the Contract. Should
any provision of the Contract be or later become
invalid, ineffective or unexecutable, the Parties
hereby agree that they shall replace any such
provision with provision which reflects their
original will to the fullest extent.
8.9 This Contract is executed in 2 (in words: two)
counterparts in Slovak and English language, of
which each Party shall get 1 (in words: one)
counterpart. In case of discrepancy between
language versions, the Slovak version of the
Contract shall prevail.
8.10 The Parties hereby declare and confirm by their
signatures that they have read the Contract,
understoed the contents hereof, and agree
herewith and that they have entered into the
Contract freely, seriously and without duress.

Annex no. I: Technical protocol of the medical device
Annex no. 2: ROCHE Teleservice and Data Protection
Manual
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